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VIIK 81-13

A60ynnaesa Ynvkep,
00KmMoOparm
Barxunckoeo eocydapcmeenioeo yrueepcumema

ROHIEIT «PO/HHA» B A3bBIROSHAHNU:
CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 HA OCHOBE AHIVIMMCKUX
1N ASBEPBANJIFKAHCRUX SIITMYECKUX ITAMATHUROB

AHHOTanus. B craThbe Ha OCHOBE SI3BIKOBBIX MarepHasioB
aHDIHICKOro 3moca «beoBynb(» M dmoca asepbaimKaHCKIX
TiIopkoB «Kurabu Jlenem [oprym» cpaBHUTEIBHO POAHATH3H-
POBaHbI BXOJIAIIME B KOHIIENT «POAHHa» JleKceMbl homeland-po-
nuHa, home/house-1oM, land-cTpana, 3emiis. BbIsSBICHBI CXOKHE
W OTIMYMTEBHBIE CTOPOHBI CBA3AHHBIX C POJMHONW OCHOBHBIX
MIOHATHI Ha 000MX SI3BIKAaX. B Xoze McClienoBaHys BBIBICHO,
gro snoc «Kurabu Jlemem [oprym» Goiee Gorar B Iu1aHe H3yde-
HUS Pa3IMIHBIX TIOHATHM KOHIIENTA «POTHHAY.

KaioueBblie cjoBa: 10M, 3eMJIsl, POIMHA, 3110C, aHTIIHIC-
Kkui, AzepOaiimxaH.

IlocranoBka npodiembl. B Hacrosimee BpeMs B Hayke
SI3BIKO3HAHMS, HAPALY C S3BIKOBBIMU MATEpHAlaMH U XyHOwe-
CTBEHHBIMH TIPOH3BE/ICHUAMH, HEYKIOHHO YCHIMBACTCS BHUMAHNE
¥ K HCCIEI0BAHUIO B PA3NMYHBIX acleKTax o0pasLoB (oIbKIopa
¥ JMYECKUX NaMATHIKOB. Oco00 Hajo OTMETHTh Ba)KHBIE LIATH,
TPEINPHUHATHIE YYCHHIMU-THHIBUCTAMH B 00NAacTH HU3ydEHHS
3MMYECKUX NMAMATHHKOB U APEBHUX 3IOCOB, HIPAIOLIUX BAKHYIO
poib B 00IIel A3bIKOBOI IIAHOpaMe Pa3IHYHBIX HAPOLOB B IIAHE
KOHLIENTA «PORUHA». B pycckoil mIKoe JMHIBHCTHKH Pa3IUdHbIE
TOHATHS KOHLENTA «POIMHA» HA OCHOBE CO3IAHHBIX B PasHbIE
TIEPHO/Ib! AMMYECKHIX MAMATHUKOB ¥ 00pa3LoB (obKIOpa MpoaHa-
JTH3MPOBATIA TPOBOAMBIIAS HCCIIEIOBAHNA B JTAHHOM HAIPABICHAH
W.IL. Yepuoycosa [5, ¢. 109-111].

Jlo cux mop B TMHTBICTHYECKOH HAYKE HE MPHUBIIEKAIICH K HcC-
JIEIOBAHKAM B TIIAHE KOHIENTA «POMHA» CO3IAHHbIE B 3ama HOM
EBporte u cTpanax BocToka, KOHKpeTHee, aHTIHACKAM 1 a3ephaii-
JUKQHCKUM HapoJaMH, SHYecKie MaMATHUKA. B TaHHOM Hccre-
JIOBAHWH TIPETPHHATA TOBITKA CPABHUTENBHOTO aHANM3A Pas-
JUYHBIX TIOHATHI KOHLENTA «POIWHA» Ha OCHOBE MaTepHanoB
JIPEBHETO 3MUYECKOTO0 TAMATHHKA AHTIOCAKCKOH, B TOM HYHCIE,
aHITHICKOH NMTepatyphl dmoca «beoBemb(» 1 MpHHALNTEKAIIE-
ro asepOaiipkanckum Tropkam dmoca «Kutadu exem [oprym.
Bribop B kauecTBe 00beKTa HCCIENOBAHNS UMEHHO ITHX JIBYX 3110~
COB CBA3aH C T€M, YTO YMOMSHYTBIE 3MOCHI MOSBUINCH IPUMEPHO
B OJIHO BPEMS, a TaK:Ke ABMAIOTCSA FePONUECKUMH 3M0CaMU. AHITIO-
cakckuit onoc «beosynbdy mosuncs Ha ctbike VII-VIII Bexos, a
€/IMHCTBEHHbII JOLIEMINH 10 HAC IK3EMILLAP AAaTUpyeTcs X BEKOM
(1000 rom) [2, c. 3]. B amoce «beoBymb(h» oTpakeHs! COOBITHS, MPO-
HMcXOIuBIIKE B Havane VI Beka, MHOTHE COOBITHS, HMEHA U TOMO-
HUMBI B 310CE SABNAIOTCS HCTOPHUECKUMH peamusaMu. JOC MoBe-
cTBYeT 0 coObITHAX B FOTIaHIMK 1 B HEM HU pasy He YIIOMIHAETCS
Ha3BaHUE AHIIHH.

e cTaThl — Ha OCHOBE A3BIKOBBIX MATEPHAIIOB AHIIHHCKO-
ro smoca «beoBynb(» 1 smoca asepbaiimxanckux TiopkoB «Kura-
ou Jenem Toprym» cpaBHUTENbHO MPOAHATH3MPOBATH BXOASLIUE
B KOHIENT «pojiHay NekceMbl homeland-pomuna, home/house-
oM, land-cTpana, 3emis. BbIABUTH CX0KKE 1 OTIHYUTEIBHEIE CTO-
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POHBI CBSI3aHHBIX ¢ KOHIIENTOM «POIMHA» OCHOBHBIX TIOHATHII Ha
000KX SI3BIKAX.

W3n0:keHne ocHOBHOT0 MaTepuaia. utepeco, 4To BO3HAK-
it Taxoke B VII Beke amoc «Kutabu Jlenem Toprymy 6but 3amucan
Ha cTo 1ieT mo3ske, yeM «beosynb» — B X1 Beke. OyHako u3BecTHas
JNIMHTBUCTHYECKOH HayKe camas JPEBHSS PYKOMUCh 3M0CA OTHO-
cutes k XVI Beky. Ota pykonuch, Hasbiaomascs Jlpe3neHckium
3K3EMILIIPOM, COCTOMT U3 BBeleHNUs U 12 yacreii (6oi) [7]. Hano
OTMETHUTB, uTO B oTmiume o1 «Kuradu Jenem [opryny, snoc «beo-
BYIb(» ObLT M31aH HAMHOTO panblie — B 1815 roxy. B amoce «Kura-
ou Jenem Toprymy, B otmiume ot 3moca «beoBynbd», He ykasaHo
HA3BAHUE CTPAHBI, KOTOPOH MPUHAIEKHUT ITOT MAMATHAK. OTHAKO
BCTPEYAIOLIMECS B 3TOM 310CE Ha3BaHMs TOPOJIOB, CeM, 03ep, Bep-
IIWH U JIPyTHE TOTOHMMBI CYIIECTBYIOT Ha HCTOPHYECKHX 3EMIIIX
AsepOaiimkana, SBISIOMErocs IpeBHEH POTUHON TIOPKOB-OTY30B.
Onoc «beoyns(» coctout u3 2 yacreil u 20 pazuenos — 14 paspe-
0B B [ wactu u 6 paznenos Bo 11 [2].

AHanm3 S3bIKOBBIX MaTepuaiios 3moca «beoBynbd) mokasbipa-
€T, UTO 3/IeCh OTCYTCTBYIOT OCHOBHBIE TIOHATHS, BXOJSIINE B KOH-
LEMT «POJIMHA» B MUPOBOI S3bIKOBOH ITAHOpaMe aHTTiyaH. Mrpato-
IIHE Y aHIMYAH KITFOUYEBYEO POJb B KOHIIETITE «POJIMHAY» OCHOBHBIE
TIOHATHA 3aKMovaroTes B cioBe house/home (1om). B pasmmunbix
pasmenax smoca «beoBymbd» 310 c10BO BeTpedaercs 12 pas. Pac-
CMOTPHM TIPAMEPBI, TJIE €CTh 3TO CIIOBO:

“It would be a great shame on this house to have one so brave
and noble die beneath its roof [2, c. 67]- nepesod.Cmenas u 6aa-
20p0OHAs CMePMb MO0 Kpbludell HMo20 0oMa Mo2ia Obl O30POM
cmamy 015 Hezo (30ech u Odnee nepegod asmopa — Y.A.).

Tomorrow will be a glorious day of rejoicing, the likes of which
this house has never seen! [2, c.133] — nepegod: 3asmpa maxoi
CIlABHbIL, MOPXHCECMBEHHbII OeHb, KaKo2o dmom O0oM He 8uden
HUK020d.

I would take no gold from out this cursed house [2, c. 265] —
nepegoo. Al He 803bMY 3010Ma U3 MO0 RPOKAAMO20 QOMA.

Our houses and farms, it burnt everything [2, ¢.279] — nepesoo:
Y nac ece czopeno — 0om u ghepmbi.

To have seen what he's seen, the death of his house — any man
would lose his wits [2, c¢. 282] — nepegod: Bcaxuii yeudeguiuii
2ubenb c60eco Qomd, Mo2 TUMUMbCS paccyoKd.

He has no sons to fight this evil, no Danish son to restore honor
to our house [2, c. 93] — nepe6od: V nezo nem coiroseti 015 00pbobl
€ 9MOlL CUNOL 314 U BOCCIMAHOBIEHUS YeChtl IM020 00Md.

Few were the houses of my kingdom not stained with the blood
spilled by Grendel [2, c. 143] B xoponescmee moem ocmanoch
04eHb Mano 0omos, komopule I perdens He 0bazpul Kposyvio.

“I'wonder,” she says, if my husband even begins to guess what
thing he has let into his house [2, c¢. 153]? Cxazan on: Humepecno,
Ymo Mync Motl 0ddice He 3A0YMAICS, K020 OH 8 00M BHYCIUL.
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The house a sturdy and imposing manor, fashioned of stone
and from timber hauled here from the forest beyond the moors
[2, ¢. 236]. lom b1 kpenkum u genuyecmeentvlm nomecnvem. boin
HOCHPOEH U3 KAMHA U 0epesd, NPUBE3eHHO20 U3 1ecd 3d D0TOMOM.

Such are the thoughts of the new Lord of the Danes on this win-
ter day, the day of Beowulf's burial. King Wiglaf, son of Weohstan,
the son of a Geatish fish wife, stands alone and apart from all
the others who have come to bid the old king fare well. Today he
wears the golden crown so recently worn by Beowulf and by King
Hrothgar before him, by the line of Hrothgar s house all the way
back to Scyld Sheafson [2, c. 347]. Taxoevi mviciu HoB020 10pda
damuan 6 smom 3umMHull Oetb, OeHb noxopor beosyrvga. Koporw
Buenagh, cvin Beocmana, coin sncenvi-puioku uz Temuu, cmoum
00UH, 8 CIOPOHE 0 8CeX OCMAIbHBIX TH00el, Komopble RPULLIL,
ymobbl nPosoOUMs 8 nociednuti nymo cmapo2o xoponsi. Ce200Hs
OH HaOen 3010MYI0 KOPOHY, KOMOPYI0 max Hedagno Hocutu beo-
8yIb(h, a 00 Hez2o Kopomb Xpomeap, éce no aunuy doma Xpomeapa
énaoms 00 Cyunoa Lllughcona.

B cnosape “Oxford advanced learner dictionary” u «bonbmom
aHIIo-pycckoM cioBape» “house” (n) ymotpebnsiercs B 3HAYCHHIX
JioM, TIprOeXKHUIIe, CTPOCHHE, KOMHaTa 1 mpouee. MHTepecHo, uTo
KaK 1 B 310CE, B AHDIMHCKOM s3bIKe “house” mpojiomkaeT coxpa-
HITH CBOE MepBuUHOE 3HaueHue [8, c. 756; 4, c. 292]. Omnako
B HEKOTOPHIX M3 NPHMBEICHHBIX HAMH BHINIE MPHMEPOB JEKceMa
“house” nproOpeTaeT 3HaYEHKE, OTIMYHOE OT CIIOB 10M, CTPOEHIE,
3nanue. B BocbMoM paznene, HazpiBatomemes “Nightfall” (Hacty-
TUIeHNE HOM), ecTh Tpennoxenne “He has no sons to fight this
evil, no Danish son to restore honor to our house” [2, ¢. 93] 3nech
BoIpakenne “honor to our house” (“uects oMa”), MO Hamemy
MHEHHIO, OTHOCHTCS 00NIee BCETO K «CeMbe» WM K «00MTaTeNsM
noMay. A Beipaxenue “he houses of my kingdom not stained with
the blood” w3 npennoxenus “Few were the houses of my kingdom
not stained with the blood spilled by Grendel” [2, c. 143] u3 yactn
“The Trophy and the Prize” ([loObiua u Harpaza), oTpaxaer He
TONIBKO OKPALIMBAHHE KPOBBIO KAKOTO-TO 0Ma, CTPOCHHS, 31aHH,
HO M MAaCcCOBO¢ YHMYTOXECHHE YKACHBIM BOJKOM MPOKUBAIOIINX
B 9THX JIOMaX CeMeH.

Jlpyroe BaxxHOE MOHATHE KOHIENTA «pofuHay B dmoce «beo-
Bymb(» — exceMa “home” Berpedaercs vame — 19 pas. B croBape
“Oxford advanced learner dictionary” u B «boxbIioM aHro-pyc-
CcKoM croBape» “home” (n) pa3baCHIETCA KaK JIOM, POIHHA, MECTO
TIPOXKUBAHHS CEMbH, CEMEHHBIH 0Yar, MECTO TIPOUCXOXKIECHHUS, 31a-
HHe, OpTaHM3aIis, TPEANPHUATHE, apeai PacrpoCTpaHeH:s Hace-
nenus, apean u mp. [8, c. 744; 4, c. 288]. Paccmorpum npumeps!
¢ monstieM “home” u3 amoca «beoBymb». B HaswiBaromeiics
“Alien spirits” (Uysxoii JyX) BTOpOii YacTH SMUYECKOTO MaMATHH-
Ka BCTPEYAIOTCS Pa3NMYHbIC B JTHHTBHCTAYECKOM IUIAHE OTTEHKH
norsTas “home”: “Slick with the drying blood of murdered thanes
and grimy with the soot of Heorot's chimney, Grendel returns to his
cave beyond the forest.It watched him all the way home, following
his slow trek back across the moors and through the sleeping forest
and over the bogs” [2, c. 31] — nepesod: Ipenderv npecredosan
ux na nymu xk ceoemy oomy”; He cannot recall a time before this
cave was his home [ 2, c. 32] — nepesod. On xopouio nomuun, umo
newepa sma — e2o dom, We sing, and the doom that plagues Hroth-
gar’s hall will be drawn out of whatever dank hole it calls home
[2, c. 101] — mepeBon.: Mt noem, u noonssuutics 6 dome Xpomea-
D@ Nepenoiox CO8HO BbIPbIBALCA HAPYXHCY U3 Kelbl, KOMOPYIO OH
domom nazwisan. He glances back toward home, his gray-blue eyes
gone now all to a simmering, molten gold, and he peers through

the highest branches and across the tops of treec 2, c. 107] - nepe-
BO: Ko20a o Hazad domoti 8036pawyaicsl, Kunaujue 10610 Niags-
weecs 3010M0 cepo-20nybble 21a3a e20, Oiecmeiy, C108HO NPOHU-
Kas ck803b 6emeu 6bicokux depesves. “Come home”, his mother
sighs, her voice woven somehow invisibly into the wind. “Come
home, my Grendel [2, ¢. 128] — mepeson: «1m oMo, — memnTana
€My MaTb, e TOJIOC CTIOBHO PacTBOPSUICS cpef BeTpoB. — [Ipuxomu
oMo, moit Ipernensy. “I thought you'd swum away home without
me!”’[ 2, c. 200] — nepesod: «llymana, domoli mul be3 Mens omnpa-
suwbcsay. He faces the sea, and at his back lies his home and wife,
all his lands, his kingdom and everything that he has ever done
[2, c. 213] - nepesoo. Ou cuompen na mope, 8 00bAMUAX KOMO-
D020 OblU €20 OOM, JCeHd, KOPOTeBCMBo U 6ce e20 3eMuU — 6Cé,
ymo OvL10 ko20a-mo co3oano um. Cain sits behind his master, on
the bench that Guthric 5 wife and children occupied until he ordered
them to remain at home [2, c. 242] — mepeBon. Kaun cuden 3a cgoum
X03auHoM Ha mabypemxe, noka Ilampux eeren ocmasumy doma
amceny u Oemeil. And I ask you, please take this accursed thing from
my home” [2, c. 255] — nepesod: IIpouty 3a6pame u3 moeco doma
amo npoxaamoe cywecmeo. He has come so near the mead hall
and the homes of men that he can smell them, can almost taste them,
and so has he not already broken his promise? [2, c. 106] — nepe-
600: On nodowien ouerb OusKo Kk scunuugy mooei. We can sail for
home?” 2, ¢. 201] — nepegod: Ml mooicem omnpasumvcs 0omou?
B npuBeneHHbIX BbILIE puMepax nousTre “home” noutn He oTyw-
yaeTcs OT MOHATHS “house”, ymoTpeOnssich B CMBICIE CTPOEHH,
31IaHHS, JIOMA, TJIE KTO-TO POKUBACT.

A B nexceme “home” B mpemioxenun Beowulf says, “Give
the prince a piece of gold and send him home to his kin [2, c. 227)
B pazzene 15 snoca «beoBynbty» (nepeson. beogyingh 2osopum. dati-
me npuHIy 3010ma KYCoK U Omnpagbime e2o 8 00M pooudeti e2o) Tipe-
BAJIMPYET CMBICTIOBOM OTTEHOK HE «JIOM, KaK TIOCTPOIKa», & «MECTO
TpoKuBaHKA Tonei». Pacemorpum apyroit mpumep: Then go home
to your wife and children [2, c. 259] (nepeBox: [lomom eeprumecs
8 80l 0oM, K diceram u demsm ceoum). 3mech “home” 00o3HayaeT
JIOM, B KOTOPOM MY)X, X€Ha U JIETH KUBYT BMECTE, KaK CEMbSL.

B nocnesHeii yacTi 3MuUeCKOro MaMATHUKA, HA3BIBAKOMIEHCS
«Cmeptb beosynbar, B Beipaennu “Across the whale s-road he
came And made our land his hearth and home” [2, c. 348] (nepe-
BOX: OH npuwien no nymu Kuma u npespamui Hauiu 3eMiu 8 coll
dom u ouae) “home” oTpaxkaeT OOIee MUPOKHMIT CMBICI, YEM TPO-
CTO JIOM M CeMbsl. 37Iech TNABHOE TOHATHE KOHIENTA «POTHHAY
B QHIVIHICKOM s3bIKe — c1oBo “land” (3emis) ymotpebnsercs Haps-
1y ¢ nekcemoit “home”.

B ommmume ot «beoBynmbgay, morsTHE “eV” (ZOM) B CMBICIIE
MeCcTa TpOXWBAHKSA, CTPOSHHS, CEMbH, 09ara, KOTOPOe IOpoke
BCero, BcTpedaercs vame — Oomee 50 pas. B TomkoBOM crmoBape
asepOaii/KaHCKOTO f3bIKA “ev” (CYIIECTBHTENBHOE) PasbhsACHIET-
¢S KaK JKHUIOH JIOM, CTPOEHHME, ceMbs, AeTd 1 T.1. [1, c. 43]. Pac-
cMoTpuM mpraMeps! 13 dmoca «Kutabn Jenem [oprym», e kon-
TIENT “eV”’ BRIPaKAET Pa3IMIHbIC CMBICTOBBIE OTTeHKH. Hampimep:
Masalon, “evi xarab” [7, ¢. 22] /c pa3pymeHHsM 1oMoM/ , “evda un
yoq, alok yoq” [7, ¢. 23] /moma Hu Mykw, HE perera/, “eviim taxti”
[7, c. 25] /ykpamenne goMa Moero/, “ag-ban evim” [7, ¢. 40] /6emo-
KaMEHHBIA 7oM Moi/, “altun ban ev” [7, c. 45] /moM ¢ kpbimiei
3omotoit/, “evin dikdi” [7, ¢. 50] /mom cBoit Bo3Ben/, “evina galdi”
[7, c. 54] /B mom cBoit mpumren/, “evlari 6ninda” [7, ¢. 67] /mepen
noMoM cBouM/, “eviniz ardinda” [7, ¢. 73] /3a omamu BaiMu/,
“eva vargll” [7, c. 89] /unu momoit/, “evina gotirdi” /B oM cBoi
npuenr/, “evindon qodi” (qovdu) [7, c. 126] /BbirHan u3 joma cBo-
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ero/, “evinda igarlordi” [7, c. 142] /B mome ero mmmw/. B mpuBenen-
HBIX IIpUMepax 00Jiee HALTSAIHO TPOSBIAHOTCS TAKHE CMBICIIOBBIE
OTTEHKH KOHIIENTA “eV”, KaK 371aHKe, CTPOCHNE, JKIIbe. A B TAKUX
BBIPAKECHUAX W JIeKceMax, kak “evin dayag” [7, c. 22] /omopa
noma/, “Ilok qoca ol Saru Qalmag Qazan bagin evi {izarin sohid
oldu” [7, c. 38] /cbir Unex Tomxa Capy I'aman nan 3a nom ['a3an
fexa/, “evini ban qurtarayim” [7, ¢. 43] /na cmacy s 10M TBOI/,
“qurq evli” [7, c. 93] /c copoka ToMaMmu, UMEHOIIIA COPOK JIOMOB/,
“evdaki qiza” [7, c. 105] /meBymike, KoTopas B iome/, “atam-anam
evina donsem” [7, ¢. 107] /ecnu BepHYyCh B JOM OTLa-Matepu/,
“evini ¢ozdi” [7, c. 135] /moMoM 003aBerncs/, ICHO MPOSBIIOTCS
TaKUe MOHATHS KOHIENTA “eV”, KaK XKIIbe WIH 04ar, TIe 00MTAI0T
CEMBbs — OTEll, MaTh 1 HX JCTH.

Ouenp HHTEPECHO, YTO B IOCIEHEH YaCTH HAIIET0 HITIECKOTO
namATHAKa, HasbiBatomeiicst “Ig Oguza Dig Oguz asi olub Beyrayi
Oldiirdityli” («[lecHb 0 TOM, KaK BHEIIHHE OTY3bl BOCCTAIN IIPOTHB
BHYTPEHHHX OTy30B W Kak ymep beiipex»), Bepakenns “Qazan
evin yagmaladardi” [7, c. 164] /T'a3an oTnasan oM cBoii Ha pasrpa-
Omnenne/, “evini gapdirdi” [7, c. 169] /otnan nom cBoit Ha pasrpalie-
HHe/ 0003HAYAI0T COBEPIICHHO APYTHE, OTMMYAOLIMECS OT JIEKCeM
CTpOEHHE, JIOM, CeMbsl, 3HAYCHHUS, MCTIONB3YACh B CMBICHE «Oorat-
CTBOY, «HMYILIECTBO) H TIPOYEE.

CpaBHHTENbHEI aHATH3 OTOOPAHHBIX HAMH M3 SMHYECKUX
TNAMSTHUKOB S3bIKOBHIX MATEPHANOB CIIYKUT OCHOBAHHEM I
BBIBOZA O TOM, YTO B AHITHHCKOM SI3BIKE JKHITbE, CTPOCHHE, 10M,
CeMbsl, 0Yar BhIpaxaroTcs MoHATHAMH “house/home” koHienTa
«ponuHaY, a B a3epOaiiKaHCKOM SI3bIKE OJHMM MOHATHEM — JIeK-
ceMoit “ev”.

Hano orMeruth, 4TO B MPOBENEHHBIX HA OCHOBE S3BIKOBBIX
MAaTEpUaNoB SIHYCCKUX MAMATHUKOB MCCIEI0BAHUAX TOHSTHE
«POIIMHAY CYNTACTCS KOHIETITOM TIepBOH CTETIEHH.

B smmueckom mamstHiKe «beoynbthy monaTue “homeland” —
«pofIMHAYy, 00pa3oBaHHOE U3 NekceM home (nom) u land (3emus),
BCTpevaetes 3 pasa. PaccMOTpHM OTpBIBKH, B3ATHIE M3 Pa3HBIX
yactedd smoca. B nassiBatomemcs “The light from the East” mectom
paszene smoca rosoputcs: When I left my homeland and put to sea
with my men, I had but one purpose before me — to come to the aid
of your people or die in the attempt. Before you, [ vow once more that
1 shall fulfill that purpose. I will slay Grendel and prove myself, or
Twill find my undoing here tonight in Heorot” [ 2, c. 80] — nepeBon:
Kozoa s, noxumys poouny, evlen co ceoumu modvMiu 8 Mope,
y MeHsi Obiia MOIbKO 00HA Yelb — NOMOYb C80UM TH00SM U NOtimu
Ha cvepmy Ha smom nymu. Kiauyco neped samu, umo ocyujecme-
0 amy ceoto yenb. Ceco0us geuepom 5 uny yovio Ipenders uiu
ympy 6 Xepome. B nazwiatomiemcs “The Troph and the prize” onus-
HaJIaToM paszene roBoputcs: Nor does he see the king's herald,
Wulfgar, nor Unferth Kinslayer, nor Queen Wealthow. It would be
easy enough to imagine himself crowned lord of this hall, a fit king
to rule the Danes instead of a fat old man, too sick and more con-
cerned with farm girls and mead than the welfare of his homeland
[2, ¢. 150] — niepeBon: O He ysuoum Hu 2oxya kopois Bymsgheapa,
Hu Yuchepm Kumcnaepa, nu xoponegy Beanvmxos. Jocmamouno
71e2ko npedcmaguiiv, Ymo mpox 8 MoM CanioHe Ho0X00um maxo-
MY KOpoaio, KOmopbitl Ynpasisn 0bl iyuiie, Yem dmom, nexyuuiics
0 (epmepckux 0oukax Oobiile, uem 0 OIA20COCMOSHUY POOUHDL,
MONCMbLL, CIMAPbLLL 1t 00CIMAMOUHO OOTbHOU Yeosek. A B Ha3BIBAT0-
memcst “The Merewife” nBeHanmarom pasnene roBoputcs: For my
part, continues Beowulf, I'd rather die avenging my thanes than live
only to grieve the loss of them. If the Fates decree that I shall ever
return to my homeland, better I can assure my kinsmen that I sought
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vengeance against this murderer than left that work to other men
[2, ¢. 170] — mepeBom: beosyrvgh npodondicun: Yem xcumv u 2ope-
8amb 0 cMepmu OIUNCHUX, 5 MPEOROUUMAI0 MCIUMTL 30 POOHVIX.
Ecau cyovoa peuum eepryms mens Ha Poouny, nyuue s nocmapa-
10Ch YOeoumy c60UX POOCBEHHIUKOE 8 MOM, YMO OMOMCHIUL SMUM
Youtiyam, umodsl He OCMABUMD OCYUJECBIEHUE IMO20 OPYSUM.

AHanu3 A3BIKOBBIX MAaTEpUANIOB AHIIMIICKOTO 3MHYECKOrO
TMAMATHHUKA B TUIAHE KOHIENTA «POJUHA» MOKA3BIBACT, YTO POIU-
Ha, KOTOPYIO aHIJIOCAKCHI CUMTAIOT CBANIEHHOH, 0003HAaYaeTcs He
OJIHHM, a JIByMsl CJIoBaMH. Bropas nekcema, BXoasiias B MOHATHE
«poxmuHay, — “land” — 03HaYAET U CTpaHa, H Kpal.

B omimume 0T SMUUECKOTO MAMSTHHKA AHITOCAKCOB, B SMOCE
«Kurabu [lenem [oprymy» moHSTHE «pOIMHA» BCTPEUACTCS BCETO
omuH pa3 — B «llecHe 06 Umpare, ceine bexumsy, rae roBoput-
cst: “Bokil adli bir yigit vardi... Dadom Qorqud himmat qulicin
belina bagladi. Comag omuzina biraqdi. Yayr qarusina kegiirdi.
Sahbaz aygirt ¢okdirdi., buda bindi. Xasmini, govmini aywd, evi-
ni ¢ozdi. Oguzdan kog eyladi. Bardaya, Gancaya varub vaton tutdl.
Doquz tiiman Giirciistan agzina varub qondu, qaravulliq eylodi”
[7, . 135] - nepeBom; Kun-6vin Oorcueum no umenu baxun... edem
Topeyd meuom ezo onosican. Ilocoxom céoum nieua e2o dompo-
nynes. Jlyk na nneuo nosecui. Kows eopsuezo noosen u mom cen
Ha Hezo. Buidenun emy xpaii. Yexan on uz Ozysa. loexan 6 bap-
0y, Iandocy u obocrosancs mam. Ha epanuye ¢ Ipysueii kapay-
JoM 6cman. 3Nech KOHIENT «POJMHA» HCTONb30BaH B CMBICTIE
«pa3MECTUThCS Ha OMPENCTCHHOM TEPPUTOPHH, 3eMIIe» W «000C-
HOBAThC» [0, C. 471].

B amoce «beoBymb(» ornensHo nekcema “land” memonb3oBa-
Ha 19 pa3. PaccMoTpuM mpuMepsbl, CBS3aHHBIE C 3TOW JIEKCEMOH.
“The land of the Danes ends here, at this great wedge of granite
cliffs jutting out high above the freezing sea” [2, ¢. 7] — nepeBon:
3emna damos 3axanyueaemca 30ecb, 20e BbICOKUE 2PAHUMIHbIE
CKaJIbl BHIX00SM K 001e0eHesieMy Mopio.

Surely, it was made either in remote and elder days, when such
fine craftsmanship was not uncommon to this land, or it was fash-
ioned in some distant kingdom by a people who’d not yet forgotten
that artistry [2, c. 10] — nepeBon.: Bue 6cakoeo commenus, 8 oueHs
danextue om HAc eposHvie OHU HOO0OHOE UCKYCCMBO He 0bl10 ped-
Kum signeHuem 01 Mol 3eMiy Wi Mo UCKYCCMEO CO30aHO 100b-
M, Komopble He 3a0bilu e20 8 KAKOM-MO OabHeM Koporescmee.

I've heard the believers now extend from Rome all the way
north to the land of the Frankc [2, ¢. 12] — mepeson: Crviuian 1,
umo eepyioujue 100U HolHe pazouucy om Puma u 0o cegepnbix
OKPAUH (PAHKCKUX 3eMenb.

They say you have a monster here. They say your land is cursed
[2, c. 46] —mepeBom: Pacckasvisaiom o npucymemety 30eco cmpati-
HO20 cywecmea (MoHcmpa). [0opsm, umo 3ems 6auid RPOKISMA.

And finally the Geat presses his advantage, for he is the stron-
ger man, truly, and the better swimmer, and he has waited these five
long days, conserving his strength for this last stretch before land
[2, c. 72] — mepeBon. U 6 konye Iam coxpanun céoe npeumyuje-
cmeo. Bedw on Ovin 0ueHb CUTbHBIM UeT08eKOM U I0BYOM, OH 8bIJIC-
dan donzue namb OHetl, chepee cubl, Ymobwl 00tmu 00 e20 3eMelb.

Beowulf glances longingly toward the shore, and he knows it
is within his grasp, surely, both dry land and victory [2, c. 73] -
niepeBoxt: beosynvh Hemepnenugo cmompen Ha bepez u 3HAT, Umo
8 npedenax e2o ecib, HECOMHEHHO, Cyuid U nobdeod.

[punapnexamue ynomuHaeMbM B 3moce «beoByms(» me-
MEHaM U HapoIaM CTpaHbl, KaK MPaBUio, 0003HAYECHBI JIEKCEMOi
“land”. Hamipimep: “the land of the Danes — 3emns damos” 2, ¢. 7],
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“In all the lands of the Northmen, there is no other to equal its
size and grandeur” [2, c. 8]. He nmeromtuie paBHBIX M0 pasMepam
11 BETMYMHE 3EMJIH CEBEPHBIX TLIEMEH.

B ommuue or smoca «beoBynb(», B 3MUYECKOM MaMATHUKE
«Kuradu Jenem Toprym» TecHO CBS3aHHBIA ¢ MOHATHEM «POIH-
Ha» KOHIENT «CTpaHa» BCTPEYAeTCA BCEro ONMH pa3: “Agca
qala  Siirmaliiya galiib, Qazan qirg otaq dikdirdi. Yedi giin yedi
geca yema-igma oldi. Qirq evli qulla qirg cariya ogli bagina gevirdi,
azad eyladi. Cilasun aranlora qara élka verdi, ciibba-cuqa verdi”
[7, c. 94] — mepeson: IIpudvis 6 berokamennviii Cropyanu, Iazan
nocmpous copox Komuam. [lup onuncs 7 oneti u 7 nouell. Omnycmun
paou cvina Ha omio 40 crye u 40 cyxcanok. beccmpawinvin gou-
Ham Oonvuyro cmpany, 00excdy omoa. 3uech «O0IbIas CTpaHay
yroTpeOnsercs B cMbIciie OONBIIOH TePPUTOPHU HIH 3eMENBHOI0
y4acTKa, TOZAPEHHOr0 ['a3aH XaHOM BEPHO CIYKAlIUM CBOEMY
HApOJly, CPaKaKOIMMCS ¢ Bparami XpaOpbiM MyxaM. B Hamem
3MMYECKOM TIAMATHHKE B ILIAHE KOHLENTA «POAMHA» CTPaHa Ory-
30B 0003HaYAETCS, B OCHOBHOM, MOHATHEM “yurd” (0dar, Kumme,
TIPHIOT, JIOM, KpoB, poauHa). [lorstie “yurd” Bctpedaercs B 3mo-
ce 5 pas, a cnoBo “yer-yurd” (OykBampHO — 3emis-o4ar) 3 pasa.
Hanpumep, B «Ilecue o pasrpabmenun noma [aaH xaHa» roso-
parcst: “Boyla digac Qazan aydir:”Monim avimi bozma, laskarimi
dagitma. Ban bu giin qonur ata qaqaram, ii¢ giinlik yoli bir giinda
aluram, oylo olmadin yurdum distiina variram, agar sagdir-asandir,
axsam olmadin gena ban sana galiiram. Ordum sag-asan degils,
basinuza ¢ara edin, mon doxi getdim” — dedi. Qazan bag yola
getdi” [7, c. 40] — mepeBon: Venviuas smo, Tazan xan ckasan: He
HOpMb MHe oxomy, He paseonsiii cgumy moio. Ce200Ha ocedaaio co-
€20 CKAKYHA, MpPexOHegHblil NyMb 3a OeHb NPocKayy, 0ockauy 00
doma cgoe2o, eciu 6ce Ha Mecme, geuepom K mebe gephycy. Ecnu
JHce He 6 yenocmu 00umeny Mosi, GbIKpyuUgaimecs camu, A nockd-
kan. B nymo [azan xan omnpasuncs. Kax BUIHO U3 IPUBEICHHOIO
OTpBIBKA, B 3moce “yurd”, SBNAIOMMIICS BaXKHEHIINM TOHATHEM
KOHIIENTa «POAMHA», 0003HaYaeT NpHHALIEKamme [asaH XaHy
3EMITH HJIH CTPAHY.

“Baybora bag na aglayib-bozlarsan? "Baybira bag aydir: “Xan
Qazan, neca aglamayayin, neca bozlamayayin? Ogulda ortacimyoq,
qardasda gadarim yoq. Allah-Taala mani qargayibdir.Baglor tacim-
taxtim igtin aglaram. Bir giin ola diisam olam, yerimda-yurdimda
kimsa galmaya”-dedi” [7, c. 52] — nepeon: « Ymo naaueut, baii-
oypa bex?». baiibypa bex omgemun: «Kak e He niakamb MHe,
Xan Tasan? Hu colna y mens, nu opama. lpoxnan mens Annax. Ilo
Kopone u mpony 5 naayy. Ecau cmepmy Mens nacmuenem, Hekomy
ocmambca 6 dome moemy. [lonsrue “yer-yurd” B 3ToM mpuMepe
OTIIMYaeTCS OT IHPOKOTO CMBICTA KoHIenTa “yurd” — poxuHa, kpai
ponHOH, ynoTpeOnsach amsi 0003HaYeHHs OTHOCUTENBHO HEOOMb-
LLIOTO TIPOCTPAHCTBA — JKUJIUILA, IOMA.

BeiBoasl. B smocax «Kutabu Jlenem [opryny» u «beoymbd»
HAps/y ¢ BBIPAKAIOLIMMHU CXOKHE CMbICIbI IOHATHAMH KOHLEITa
«POIMHA», HMEIOTCS TAKKE TEPMUHBI M JIEKCEMbI € OTIMYAIOIIIM-
ca comepranneM. B «Kurabu Henem [oprym» ectb Takue, oTcyT-
CTBYIOLIUE B 3110c€ «BEOBYIb(Y, TEKCEMbl KOHLIENTa «POAUHAY, KaK

“oba” (mocenenwe, xytop), “el” (Hapom, miems), “dam” (ykpsITHe,
KpBIIIa Haj| To10BoH), “cadir” (watep), KOTOpbIE HE BCTPEYAIOT-
ca B amoce «beoymbt». A B amoce «beoBypd» mMeroTcs Takue
croBa, kak ‘“household” (momamrHee xo3siictBo), “guardhouse”
(kapaymbHblid oMuK), upland” (miockoropse), “island” (ocTpoB),
KOTOPBIX HET B a3ep0ail kaHCKOM SIHYECKOM IIAMATHHKE.
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®dunonorus.

AdnynnaeBa VYiabkep. Konuent «bATHKIBII[HHA»
B MOBO3HABCTBi: NOPiBHSJIbHMI aHAJII3 HA OCHOBI aHIIiii-
CbKHX i a3epOaiilxKaHCBLKUX eMiYHUX NaM’ATOK

AHoTauis. Y cTaTTi HA 0CHOBI MOBHUX MarepialiB aHIIi-
cekoro emnocy «beoBynbd» Ta emnocy asepOailkaHCHKHX
TiopkiB «Kurabu Jlenem Toprym» mnpoaHami3oBaHi JIEKCEMH
homeland-6arbkiBiuna, home / house-OyauHok, land-kpai-
Ha, 3eMJIsI, IO BXOJSTH B KOHLENT «OaTbKiBIIMHAY». Bussieno
CXOXI Ta BIIMIHHI CTOPOHH TOB’S3aHHX 3 KOHLENTOM «0aTh-
KiBII[IHA» OCHOBHUX MOHATH B 000X MOBax. B xoxi nociimkeH-
HS BUsIBJIEHO, mo ernoc «Kurabu dexem [oprym» Gararmmii
B IIJIaHi BUBUEHHS Pi3HUX MOHSATH KOHIENTY «OaTbKiBIIUHAY.

Kurouosi ciioBa: OynmuHOK, 3eMisi, OaThbKIBIIMHA, €IOC,
aHnIichkui, A3epOaiiKaH.

Abdullayeva U. The concept “MOTHERLAND”:
comparative analysis on the basis of English and
Azerbaijani epic monuments

Summary. This article deals with determinations the sim-
ilarities and differences of the concept “motherland”, which
includes such lexemes as homeland- veten, home/house —
ev, land- olka, torpaq on the basis of the linguistic materials
of the English epos “Beowulf” and epos of Azerbaijani Turks
“Kitabi Dede Qorqud”. During the research exuberance of dif-
ferent notions of the concept “motherland” were defined in
the epos “Kitabi Dede Qorqud”.

Key words: home/house, land, homeland, epos, English,
Azerbaijan.
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